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Kata Pengantar

Generasi masa depan Indonesia yang mampu berpikir kritis dapat lahir melalui membaca bahan bacaan
bermutu. Jumlah bahan bacaan bermutu hingga saat ini masih terbatas. Penerjemahan merupakah salah
satu cara untuk menambah jumlah sumber bahan bacaan bermutu.

Penerjemahan yang pada hakikatnya bukan penerjemahan kata, tetapi penerjemahan konsep memberi ruang
bagi pengenalan budaya lokal di Indonesia ke dalam konteks nasional. Penyajian terjemahan dalam bentuk
buku bacaan bermutu dengan menghadirkan bahasa sumber dan bahasa target juga menjadi bagian dari
revitalisasi bahasa daerah. Oleh karena itu, Kantor Bahasa Provinsi Maluku melakukan penerjemahan bahan
bacaan lokal ke dalam bahasa Indonesia, lalu disajikan dalam bahasa daerah di Maluku dan bahasa Indonesia.
Bagi anak-anak Maluku juga anak-anak Indonesia lainnya yang menjadi pembaca sasaran, bahan bacaan
tersebut membekali mereka menjadi generasi masa depan yang mampu berpikir kritis dengan pemahaman
terhadap kemalukuan.

Pada tahun 2023 ini, Kantor Bahasa Provinsi Maluku membukukan 41 karya terjemahan dengan pemenuhan
aspek perjenjangan buku. Penggunaan bahasa yang ramah cerna serta ilustrasi yang menarik mudah-
mudahan memenuhi kriteria bahan bacaan bermutu yang sesuai dengan kebutuhan dan disukai oleh anak-
anak.

Selamat membacal

Ambon, 11 Agustus 2023

Kepala Kantor Bahasa Provinsi Maluku,

Kity Karenisa



Naa[OheilWaurANuhulNUUHANUhUIEYaVAMang hernvatberanruihir omuat mar vee
Dildesa\Waur Kepulauan'Kei'Besar,|Malukuflenggara;jhiduplahisepasang suami istri yang
bekerja sebagai'petani.

Teruan ain enhov'ehoantyenarberaniainienmemaniKomam.
Mereka memiliki seorang anak tunggalyang|diberiinama Komam:

Komam i beran kolkuluk fangnanan.

Komam berarti anak laki-laki kesayangan.

Ntal Komamiilyenaritulimehefhervatiberanjiiherkulukdangnanii'laitenlifafaibesa.

Komamjsangatidisayangldanidimanja oleh kedua orang tuanya.

Nutun lerleranienbeentntublbatadnaanbenaulenioutiafalbesaiwaid.

Kesehariannya hanyalbermain, makan; danitidur’




Leran faan Komam i laai,teverrrokirenan yemaniherhaukdelherherkomamifolhirbesalba
heroutvee?
Suatu hari, ketika' Kemamisudah beranjakidewasa; kedualorangjtuanyaihendakimengajak
danimengajarKomamjuntuk{bertani:

Kemamlijnafentafatainiremanlyamanihertenuk:

Ajakanikedualorangftuanya ditolakolehiKomam:

Kemamlilenhaukifelenbeenintubbatar naanbenallat:

Komamihanyaimau'bermain;tidur;bangun; dan'makan

KomamirenanyemaniherfikigsusiherdenaKemaminiingarihi:

Kedualorang tuanyaisedihidanikhawatirdenganihidup Komamijikajmerekaitelahitiadalsuatu

saatnanti.




Aitma, Dedan faan her tub hoib Komam yemam ensib naa Komam
meran esmer etru et ba wai dan.
Jadi, sebelum mereka tidur malam, sang Ayah berpesan pada Komam
agar bangun di pukul 4 subuh karena mereka akan pergi ke suatu
tempat.

Komam enturut. Komam raan enhauk fo herba dan be.

Komam mengiyakan ajakan ayahnya. Dia sangat penasaran ke mana

akan diajak.




Meran esmeryat Komam renan enbatar rok enout nf kes waud benau na
a lamin raan.
Pagf clini herd, sang [bu teleh menylaplan bekel yang dimasuldan ke
dalamfselo

Me herentel
beranglet.

N




Heren tetell ba dlir herba her nel salk rehen tima enhov teen yenta ur well:
Vierekalveitigaimenglnjungiliimahltetanggaldanikelargayterdekats

Yemein en bicdkvit ma en voo yenan hean enhov ar weid seser

o &t b ot merenl”
gAVclkitalmeren's

Aldiok o, meren [ alin fuung &lin & ot vea,
feinatamerentadalahfsalahkatiltadisifgotonglioionglintikimenygarapliadane]oaiis

LeenVanayaaavaifiahantimalieguesalieineakimalegesdiomamlierentetellnerid
herout meren.

Satlfpesatillkelliaigaldanktetanggapunlikellagdanibergablingloersamalkomanmidan
-




Kun va sil jam ain, herarat herir vee vait.
Setelah satu jam perjalanan, mereka tiba di tempat tujuan.

Teten baranran her ot huan.
Kaum bapak menyiapkan alat bertani seperti parang, cangkul, dan sabit.

Teten bararan besa her na ngir he raf ngerri.

Mereka membersihkan area tersebut dari rumput dan ilalang.




Teteen vatvat heruat kerja. Ho herot waut benau en hov hera rengin
vedait her wai dodok .
Kaum ibu memulai pekerjaan mereka. Ada yang menyiapkan makanan

dan ada juga yang membersihkan area sekitar dari rumput dan ilalang.

Lor bisa her ot meren enhov ain tuung ain.
Mereka semua bekerja dengan giat dan saling membantu.

Komam en liik ernan yaman i lor tuung er ot herir meren.
Komam menyaksikan kedua orang tuanya bekerja sambil dibantu oleh

semua tetangga dan keluarga besar.




Eruar warir ain en adir Komam en enan lamin en hov u.
Salah seorang kerabat mengajak dan mengajari Komam untuk
menganyam seloi.

Komam en ras sus i bo, en otat famhe kiya en otok lamin ain.
Awalnya sangat sulit, tetapi perlahan-lahan Komam dapat
menghasilkan sebuah seloi.




Komam enhov lo rut meren i her voi menat tengan enhov kasbi, bail
tengan enhov sisior barisan.

Komam beserta semua kerabat dan tetangga mulai menanam beberapa
umbi-umbin, seperti singkong, ubi jalar, keladi, dan beberapa jenis
sayuran.

Vee i laai teen he fel na ukur ni a 2 hektar.
Lahan yang ditanami umbi-umbian dan sayur-sayuran sangat luas,
sekitar 2 hektar.

Aitbo, en lor bisa kerja ma, ain tuung ain kensa een lor larve waid.
Namun, karena bekerja bersama dan saling membantu, pekerjaan

menanam selesai dengan cepat dan tidak melelahkan.




Komam en liik tuuang her vovoi kasbi i ma en ot merang.
Komam juga diajari oleh kerabatnya untuk menanam singkong dengan
benar.

Laain, en didik kasbi tengan denan.
Pertama, meruncingkan batang singkong bagian bawah.

Varu, en voi na a foat raan i leman 5—10 cm.
Kedua, buatkan bedeng dengan kedalaman 5—10 cm.

lkbo, va dir en dir vo fut sin.
Lalu, tancapkan ke tanah sampai batang singkong berdiri kokoh.




Her voi voi leer en sak o. Teten vatvat her ut benau.
Tak terasa, hari sudah siang. Kaum ibu menyiapkan makan siang.

Besa rok i lor besa heraan benau
Kemudian, mereka semua menikmati makan siang dengan lahap.

Ma vee her vooi afafa bisa rok, en ronan keesbi enbail sik sior barisan.
Ladang yang mereka garap pun telah siap dan sudah ditanami berbagai
jenis umbi-umbian dan sayur-sayuran.




forbisalrelanibenalibesaliokimalherbaillohoilrahant

Setelahimakanibersama), merekal punikembalilpulanglkeliuman?




Her ra ro rahan, Komam yaman en horak nai ne Komam o mov re te
deim.
Sesampai di rumah, sang Ayah memanggil Komam dan menanyakan
apakah dia kelelahan.

In rok, Komam en nai ne e navre waaid ma en nai ne ra an senang.
Namun, Komam menjawab bahwa dia tidak kelelahan, malah senang.

“Boik her ok e"Yaman raan senang
“Syukurlah, Nak, Ayah juga ikut senang.’

“Ook, Bap. Komam kat enkai ne kerja i kensa een karena ain tuung ain ik
bo lor besa kerja”
“lya, Ayah. Komam baru sadar bahwa ternyata pekerjaan itu tidak akan

melelahkan jika kita bergotong royong.”




Tail re rok i Komam en hav adir entai foat en anan lamin.
Hari ini Komam belajar banyak tentang bertani dan menganyam seloi
dari kulit pohon.

Komam en kai fuk en ot merenii.

Dia juga belajar tentang budaya maren atau gotong-royong.

“Bap, Komam ensaik, Tail lok ler i, tek Komam en kerja en tuung renan

yaman. Komam engian enmatok deim”
“Ayah, Komam berjanji. Mulai hari ini, Komam akan bekerja membantu
Ayah dan Ibu. Komam tidak akan malas lagi.”




SELOI

“Seloi adalah tempat tampungan makanan atau hasil
panen yang biasa di pakai oleh masyarakat maluku
untuk membantu memudahkan membawa hasil panen™




Sapa Kutu Buku
Halo, Adik-Adik Kutu Buku!

Apakah kalian suka dengan ceritanya?

Yang pasti, kalian mendapatkan informasi tentang wawasan kemalukuan yang disajikan dalam cerita

ini, bukan? Tentunya, ada di antara kalian yang sudah mengenal Maluku, ada juga yang belum. Semoga
cerita ini bisa menambah wawasan kemalukuan bagi kalian yang baru mengenalnya. Nah, sekarang, coba
ungkapkan kembali cerita ini kepada orang terdekat, seperti ayah, ibu, atau teman kalian!

Lalu, diskusikan bersama mereka hal-hal mengenai Maluku yang terdapat di dalamnya!

Salam Literasi,

Tim Redaksi KBP Maluku
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